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     ПРЕСЬОСА 
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ДЕЙСТВИЕ ПЕРВОЕ

КАРТИНА ПЕРВАЯ


Просёлочная дорога. На поваленном дереве сидит старуха- цыганка. Она, молча, закуривает трубку, ухмыляется своим мыслям и бурчит себе по нос.
 * СТАРУХА- ЦЫГАНКА. Может кто-то из злых людей порой и говорит про нас, что цыгане родятся на свет для того, чтобы быть ворами…я лично так категорически не считаю, нет, хотя могла бы справить юбилей в науке Кака. А вот спросите меня, что мне удалось в этой непростой жизни кроме песен и танцев… только одно,…воспитала под видом своей внучки ребёнка… не девка-огонь! Ну, конечно же, я её кое - каким ухваткам научила, а как же…но не только этому… ах, как мой подлеток  танцует, загляденье! А сколько она выучила куплетов, сигидилий, сарабанд, романсов море разливанное! Солнце Кастилии не смогло испортить её прелестное личико, ветры и непогода ошершавить руки… Пресьоса девочка моя, моё сокровище бесценное! 


К старухе, резвясь, подбегает Пресьоса в сопровождении подружек-цыганок. Под звуки кастаньет и тамбурина начинается танец. После него вперёд выходит молодой цыган с гитарой и Пресьоса начинает петь. Постепенно собирается народ.





* ЦЫГАН. Цыганское счастье в степи поселилось


И бродит за ним табор день изо дня



Сердечко младое в любви истомилось



И скачет как конь из огня в полымя!

Эй, ромалы ваши звёзды правы



Кровь кипит волнуется, бурлит

По любви закону, я тебя не трону

Если чувство камнем на душе лежит

* ПРЕСЬОСА. Не хочет дружочек смотреть в мои очи 



Монисто, серёжки, колечко дарить



Бежать наугад сквозь безлунные ночи



Иль в небе как облако вместе парить

* ЦЫГАН.  Эй, ромалы ваши звёзды правы



Кровь кипит волнуется, бурлит

По любви закону, я тебя не трону

Если чувство камнем на душе лежит

* ПРЕСЬОСА. Мне не жить с такою тяжкою судьбою



Острою печалью как стальной клинок



Брошусь я с обрыва и глаза закрою



Будь же ты во веки горько одинок.

* ЦЫГАН. ПРЕСЬОСА. Эй, ромалы ваши звёзды правы



Кровь кипит волнуется, бурлит

По любви закону, я тебя не трону

Если чувство камнем на душе лежит.
Пресьоса зажигательно танцует с цыганом за ней с восхищением наблюдает старуха-цыганка, подруги-цыганки подтанцовывают им. Появляются горожане, которые с восхищением взирают на происходящее.
 * СТАРУХА- ЦЫГАНКА. Не сгуби цветочек, милый голубочек. Эх, и хорошо девка… готовит она хороший невод для улова мужских сердец!


К ногам девушки сыплется дождь монет. Пресьоса собирает с земли деньги в подол платья и наклоняется к старухе-цыганке.

* СТАРУХА- ЦЫГАНКА. Красота имеет свойство пробуждать дремлющую щедрость!

К девушке подходит паж и протягивает ей свиток. Пресьоса удивлённо смотрит на незнакомца.

*ПАЖ. Прошу тебя возьми…

*ПРЕСЬОСА. Что это?

*ПАЖ. Романс. Он написан специально для тебя.

*ПРЕСЬОСА. Для меня?! Но…

*ПАЖ. Тебе понравится, уверен. Я напишу тебе ещё.

Девушка разворачивает свиток и читает романс про себя

*ПРЕСЬОСА. Как чудесно написано. Здесь еще какие-то стихи…спасибо Вам сеньор! Но я всё же не могу это взять.

*ПАЖ. Почему же?

*ПРЕСЬОСА. Мне не по карману?

*ПАЖ. Я не собираюсь брать с тебя денег. Мне достаточно того, что исполнять его будешь ты Пресьоса - лучшая в Кастилии уличная певунья!

*ПРЕСЬОСА. Тоже скажите.

*ПАЖ. Я не шучу. У тебя замечательный голос и он требует  выразительных песен. Я дам их тебе и слава о Пресьосе - певице разнесётся по всей Испании!

*ПРЕСЬОСА. Вы очень добры ко мне сеньор, спасибо.

*ПАЖ. До встречи красавица, до скорой встречи

*ПРЕСЬОСА. Я обязательно выучу Ваш романс и исполню его на городской площади.

*ПАЖ. А я к нашей следующей встрече напишу тебе другой романс.

*ПРЕСЬОСА. Обещаете?!

*ПАЖ. Обещаю.

Паж удаляется, а к девушке подходит старуха-цыганка.

*СТАРУХА-ЦЫГАНКА. Тут рядом на привале несколько кабальеро хотят послушать тебя, обещают хорошо заплатить.

Подружка машет руками.
*ПОДРУЖКА. Иди если хочешь, а мы с тобой не пойдём к целой ватаге мужчин.

*ПРЕСЬОСА. Если кого и нужно бояться так это одного мужчину и наедине.

*ПОДРУЖКА. Ха!

*ПРЕСЬОСА. Если женщина захочет быть честной, то останется таковой среди целой армии солдат. Правда, всегда следует избегать таких опасных случайностей.

*ПОДРУЖКА. Вот именно! Ладно, уж пошли, поглядим
К девушкам навстречу выходят несколько кабальеро.
*КАБАЛЬЕРО 1. Можешь быть спокойна, малютка. Никто у тебя ремешка на башмаке не тронет. Клянусь орденом Калатравы
*КАБАЛЬЕРО 2. А это ещё что?

*ПРЕСЬОСА. Не отбирайте его у меня сеньор. Этот  печальный романс мне только - что  подарил один поэт.

*КАБАЛЬЕРО 3. Откуда ты знаешь что он печальный? Ты что же умеешь читать?

   Кабальеро 4 молча взирает на цыганку.
*СТАРУХА-ЦЫГАНКА. И писать. Я воспитала свою внучку не хуже дочери стряпчего.

*КАБАЛЬЕРО 2. Смотрите, к романсу приложен золотой эскудо!

ПРЕСЬОСА. Ха, тот сеньор видимо принял меня за нищенку. Мне не  удивительно, что я получила эскудо, но странно, что дарит мне его поэт!

*СТАРУХА-ЦЫГАНКА. Если все его романсы будут с подобным приложением, то грех от них отказываться, даже если они будут не вполне приличными, ха! Отдайте золотой эскудо мне. Ведь он наш по праву!

*КАБАЛЬЕРО 2. Бери старуха, мне чужого не надо.

*КАБАЛЬЕРО 1. Дайка взглянуть. Так ли автор умён и искусен, как щедр, (читает): «Всем сулишь благословенья, а сама приносишь горе…». Это он не про тебя ли цыганочка?

ПРЕСЬОСА. Я своими песнями и танцами людям несу радость, правда иногда в словах моих песен сквозит грусть.

*КАБАЛЬЕРО 1. (Завершает чтение) «Страсти камень драгоценный! Тот кто эти строки пишет. Лишь тобой и мёртв и дышит. Пленник бедный и смиренный…». И как тебе всё это?

*ПРЕСЬОСА. Влюблённые никогда не должны говорить о своей бедности, потому что в самом начале любви бедность, сдаётся мне, может восприниматься как большой порок.

*КАБАЛЬЕРО 2. Кто тебя учит всему этому милочка?

*ПРЕСЬОСА. Кто же меня может учить? Разве в теле моём нет души. А знаете ли Вы, что истинный цыган дураком не бывает, не найдётся среди нас и цыганки простофили. 

*КАБАЛЬЕРО 2.А ты смекалистая…

*ПРЕСЬОСА. Чтобы заработать себе на хлеб надо иметь смекалку. Посмотрите на девушек, моих товарок, они скромно молчат и кажутся дурочками. Как бы не так! Посмейте только положить им пальцы в рот и пощупать где там у них зуб мудрости, так и увидите что они такое! 

*КАБАЛЬЕРО 3. Ну и девка! Сразу видно Бог дал тебе ум…

*КАБАЛЬЕРО 2. А чёрт хитрость.

*ПРЕСЬОСА. Бог цыган любит!

*КАБАЛЬЕРО 1.Если эту голубку рассердить, то она может и клюнуть.

*ПРЕСЬОСА. Нам палец в рот не клади. У нас любая двенадцатилетняя девочка стоит иной двадцатипятилетней, потому что учитель их и наставник-дьявол и сама жизнь!

*КАБАЛЬЕРО 3. А что скажи в Вашем таборе все красавицы?

*ПРЕСЬОСА. У нас все как на подбор, погляди если не веришь!

Она указывает на своих подруг
*КАБАЛЬЕРО 2.Да уж с такими вся жизнь может быть сплошное счастье!

*ПРЕСЬОСА. Все дни жизни счастливыми не бывают сеньор!

*КАБАЛЬЕРО 1.Кто же твой хозяин скажи?

*ПРЕСЬОСА. Это над землей есть хозяева, а надо мной как и над солнцем хозяина нет!

*КАБАЛЬЕРО 2. Взгляните! У нее под каждой бровью свой глаз. Колдовские очи!

*СТАРУХА-ЦЫГАНКА. Сначала умом прожуй, потом слово выпусти. Моя Пресьоса не колдунья! И не сглазила еще никого ни разу! Понравилась моя внучка, так и говори, а наговаривать нечего попусту.

*КАБАЛЬЕРО 1. Загляденье…

*СТАРУХА-ЦЫГАНКА. Знаешь как в нашем таборе говорят? Хороша девушка испанская, да лучше её цыганская.

*КАБАЛЬЕРО 1. Держи магарыч на удачу!

*СТАРУХА-ЦЫГАНКА. Спасибо.  Тридцать реалов!!! Танцуйте на все!

*ПРЕСЬОСА. Птице небо, рыбе вода, коню дорога, а нам цыганам удача!!!

*КАБАЛЬЕРО 2.Спой нам, прошу тебя.

Девушка трясёт своим звенящим бубном и начинает петь
* ПРЕСЬОСА. Табор мой, пусть не гаснут костры

Табор свет моей первой зори

Мне ли не знать твою радость печаль

Мысли как ветер уносятся в даль

А вишня склонилась до земли

Прощай подруженька до будущей весны

Она придет к тебе, не плач и не скучай

Встречай ее по солнышку, встречай!

Знать бы, как ступить за порог

Сколько предо мною  дорог

Верю, счастье ждет впереди

Сердце колотится в груди…

А вишня склонилась до земли

Прощай подруженька до будущей весны

Она придет к тебе, не плач и не скучай

Встречай ее по солнышку, встречай!

Боже ниспошли мне судьбу

Каюсь, Ты прости за мольбу

Ветер разгони облака

Радуга засияй на века

А вишня склонилась до земли

Прощай подруженька до будущей весны

Она придет к тебе, не плач и не скучай

Встречай ее по солнышку, встречай!

*КАБАЛЬЕРО 1.Держи, заслужила. Твое появление здесь совпало  с днем святой Анны, заступницы и покровительницы города - это хороший знак для тебя!

*ПРЕСЬОСА. Мне в родной сторонке любой дорожный камень как знак лежит, указывая путь.

*КАБАЛЬЕРО 1.Где же искать тебя, если нам вновь захочется услышать твой голос?

*ПРЕСЬОСА. Наш табор стоит на лугах святой Варвары, счастливо кабальеро!

Другие девушки в танце подозрительно суетятся вокруг кабальеро, но те не обращают внимания на их поведение.
*КАБАЛЬЕРО 2. Хороша чертовка! Она сияет среди своих подруг, словно свет факела

*КАБАЛЬЕРО 3. И глаза как два огромных изумруда!

КАБАЛЬЕРО 1.А ямочка на подбородке?! Об неё споткнется всякий, кто взглянет в ее сторону.

*КАБАЛЬЕРО 2.Умеешь ворожить, малютка?

*ПРЕСЬОСА. Хм, я знаю несколько способов ворожбы.

КАБАЛЬЕРО 1. Ах, ты еще и гадалка. Золотая моя, серебряная, жемчужная, рубиновая, небесная…

*ПРЕСЬОСА. Распалился!

*СТАРУХА-ЦЫГАНКА. Дайте ей свою ладонь и еще дайте чем можно сделать крест и она вам многое сможет поведать таинственного мой господин. Моя внучка в этом деле знает больше чем любой доктор медицины.


Кабальеро начинает искать свой кошелёк, шарит по карманам и не находит.
*КАБАЛЬЕРО 1.Эй, друзья, дайте кто-нибудь куарто!

Его товарищи также смущенно шарят по карманам и ничего не находят. Девушки цыганки с ухмылками смотрят на них со стороны.
*ПРЕСЬОСА. Что до крестов! Все кресты, конечно, хороши, но золотой или серебряный куда лучше. Если же сделать крест на ладони медной монетой, то имейте в виду, что это не способствует моей удачи в ворожбе. Лучше всего для креста подходит золотой эскудо… или осьмерной реал, что нет и его, ну тогда хотя бы четверной. Я ведь что ризничий, который всегда рад достойным приношениям.

КАБАЛЬЕРО 1.У нас у всех нет ни одного куарто?!

Его друзья удивленно и сконфуженно разводят руками.
*КАБАЛЬЕРО 2. Скажи малютка, а ничего если сделать крест серебряной шпорой?

*ПРЕСЬОСА. Напротив. Самые лучшие кресты делаются серебряными шпорами, но их должно быть обязательно две.

 Кабальеро 4 срывает шпоры со своих сапог и отдает их девушке.
*КАБАЛЬЕРО 4. Держи, но дай слово, что за них ты погадаешь и мне. Две шпоры - два гадания! По - моему это справедливо!

*СТАРУХА-ЦЫГАНКА. Пресьоса, нам пора в табор уже смеркается.

*ПРЕСЬОСА. Мои храбрые кабальеро, не обижайтесь, мне пора идти, но я снова приду к вам и нагадаю столько приключений и происшествий, сколько и в рыцарском романе не сыщешь.


Девушка вместе с подружками со смехом срываются с места. За ними, еле волоча ноги, спешит старуха-цыганка.

*КАБАЛЬЕРО 3.Да она просто восхитительна, держу пари, что в следующую нашу встречу, я первый сорву с её губ страстный поцелуй.

*КАБАЛЬЕРО 2.Принимается!

*КАБАЛЬЕРО 1.Виват!!! 

Молодые люди толи в шутку то ли всерьез начинают одновременное фехтование между собой на рапирах. КАБАЛЬЕРО 4, который всё это время в основном только наблюдал со стороны за Пресьосой,  кинулся догонять девушку.

*КАБАЛЬЕРО 4. Ты должно быть и есть та самая красивая цыганочка, которая ходит и сводит всех с ума своими песнями и выразительными танцами? Что молчишь?
*ПРЕСЬОСА. И никого я с ума не свожу!

*КАБАЛЬЕРО 4.Ты ещё красивее, чем мне о тебе рассказывали! Ну, так поворожи, как обещала. Мои серебряные шпоры того стоят! Так что там тебе подсказывают линии на моей руке, что идёт от сердца.

*ПРЕСЬОСА. Я и без линий знаю о вас всё наперёд сеньор!

*КАБАЛЬЕРО 4. Даже так! Говори же!

*ПРЕСЬОСА. Вы влюбчивы, горячи, быстры на решения и любите обещать всем вещи почти невероятные!

*КАБАЛЬЕРО 4.Так, так…

*ПРЕСЬОСА. Предстоит Вам вскоре дальняя дорога!

*КАБАЛЬЕРО 4.Это вы всем так говорите…

*ПРЕСЬОСА. Ну, да одно думает гнедой, а другое тот, кто его седлает. Человек предполагает, а Бог располагает.

*КАБАЛЬЕРО 4. Соберусь ехать в Оньес, а приеду в Гамбоа?! Ладно, шутки в сторону. Ты и вправду кое в чем оказалась права относительно моего характера. И в дорогу я собираюсь на следующей недели. Пожелай мне, чтобы по пути со мной не приключилась неудача.

*ПРЕСЬОСА. Поручи себя Богу и всё устроится!

*КАБАЛЬЕРО 4.А от себя еще что-нибудь добавить не желаешь?

*ПРЕСЬОСА. Мне что – то подсказывает не уезжать, одуматься тебе следует, непоседа. Семь раз примерь – один отрежь…

    Девушка случайно роняет лист, который ей передал паж. Кабальеро быстро поднимает его и внимательно читает про себя.
*КАБАЛЬЕРО 4: Наша любовь как упоения свет! В ней сладость радости и горечь бед. Да наша жизнь безлика, но достигает пика в час когда в нас  поёт любовь!

Пресьоса выхватывает из его рук лист бумаги.

*ПРЕСЬОСА. Как вам не совестно читать чужие письма! Вы ничем не лучше ваших бесцеремонных друзей.

*КАБАЛЬЕРО 4. Простите, я не знал, что это настолько личное. Надо отметить, этот поэт пишет весьма изящно.

*ПРЕСЬОСА. Он не поэт, сеньор, а щеголеватый паж, хотя мне показалось очень порядочный человек.

*КАБАЛЬЕРО 4. И он вам нравится, не так ли?

*ПРЕСЬОСА. Почему вас это так волнует сеньор?

*КАБАЛЬЕРО 4.Это так заметно?

*ПРЕСЬОСА. Представьте себе. Хотите услышать заговор, от которого пройдет и сердечная боль и головокружение? Вы станете во всех отношениях здоровым как спелое яблоко на ветке.


И не дожидаясь ответа цыганка делает шесть крестов нал сердцем кабальеро.
*ПРЕСЬОСА. Ты, головушка, держись,

Не шатайся, не кружись!

Из терзанья две колодки

Состругай и подоткни.

Ночи, дни, не усни,

Хлопочи насчёт красотки

Будет скоро сто чудес

Счастья, воля до небес!

    Старуха, усмехается над действиями своей подопечной.

*КАБАЛЬЕРО 4.Что это было?

*ПРЕСЬОСА. Еще один сонет, цыганский! Оставьте его у себя сеньор!

*КАБАЛЬЕРО 4.Он не выходит у меня из головы.

*ПРЕСЬОСА. Любой день недели будет благоприятен для вашей дороги: ни одного нет плохого! Поторопитесь выезжать как можно скорее, ибо вас ожидает жизнь раздольная, свободная и радостная, если только вы захотите приноровиться к ней.

*КАБАЛЬЕРО 4. Не так уж привольна жизнь солдата, которая меня ждёт. Стеснений в ней куда больше, чем свободы. Ну да ладно поступлю так, как видно будет!

*ПРЕСЬОСА. А видно будет больше, чем вы думаете и да сохранит вас Бог!

КАРТИНА ВТОРАЯ
В таборе появляется фигура того же самого Кабальеро 4 в богатом дорожном платье. ЮНОША  прислушивается к звукам романса и, замечая старуху-цыганку, бросается к ней.
*ЮНОША. Послушайте голубушка. Как мне найти здесь Пресьосу?

*СТАРУХА-ЦЫГАНКА. Да! А вы как здесь очутились и по какой такой причине бродите ночью рядом с нашим цыганским табором?

*ЮНОША. Не пугайтесь меня. Я тот самый кабальеро, вы не узнаете меня? И вот мой орденский знак один из самых почитаемых в Испании.

Он распахивает свой плащ, демонстрируя знак

*СТАРУХА-ЦЫГАНКА. Ну, вижу, хотя и не разбираюсь в этом признаться. Чего Вы хотите сеньор?
*ЮНОША. Позовите Присьосу, пожалуйста. Мне очень надо переговорить с ней, именно сейчас!

*СТАРУХА-ЦЫГАНКА. Что за просьбы, на ночь глядя, не понимаю. Неужели нельзя дождаться утра?!

*ЮНОША. Умоляю Вас…

*СТАРУХА-ЦЫГАНКА. Хорошо, хорошо, только говорить с ней Вы будете в моем присутствии, согласны?!

*ЮНОША. Я на все согласен. Зовите же ее и поскорее.

Старуха уходит и через короткое время возвращается вместе с удивленной Присьосой. Девушка становится напротив незнакомца и опускает глаза.
*ЮНОША. Пресьоса!!! Не пугайся меня! Сеньора моя, да, да я не ошибся…и готов дальше обращаться к Вам моя госпожа именно так…с того самого момента как однажды мне пришлось увидеть и услышать тебя «за сбором дани» в небольшой долине я почувствовал, что очарован тобой навеки.
*ПРЕСЬОСА: Я, кажется, впервые Вас вижу сеньор! Вы меня ни с кем не перепутали?
*ЮНОША. О, нет! Вспомните мои серебряные шпоры.
*ПРЕСЬОСА: Теперь припоминаю.Но, кто вы, откуда?

*ЮНОША. Я единственный сын в очень почтенной столичной семье, знатного рода и в скором времени ожидаю в наследство приличный майорат.

*ПРЕСЬОСА. Но при чем же здесь я?

*ЮНОША. Я мечтаю стать грандом Испании для того, чтобы с помощью этого титула поднять до еще большей высоты скромное звание твоё! Я очень желаю сделать тебя своей ровней и женой! Ты мне не веришь?

*ПРЕСЬОСА. Признаться…

*ЮНОША. Если ты поверишь, искренности моих слов, то моя надежда укрепится!

*ПРЕСЬОСА. А если нет?

*ЮНОША. Недоверие твоё будет томить меня вечной тревогой. Да, я принёс с собой сто эскудо золотом! Это залог в счет щедрот, которыми я вас осыплю впоследствии, ибо не подобает скупиться на деньги человеку, отдающему другому свою душу.

*ПРЕСЬОСА. Бабушка ты разрешишь мне ответить этому пылко влюбленному юноше
*СТАРУХА-ЦЫГАНКА. Валяй, только не перегни палку. Знаю я твой острый язычок. Впрочем, ты у меня стоумовая.

*ПРЕСЬОСА. Хоть я и цыганка сеньор кабальеро и родилась в простоте и бедности, но в душе у меня есть нечто такое, что бросает меня на великие дела и поступки. Обещания меня не трогают, покорность не подкупает, подарки не прельщают, любовные ухищрения не пронимают и хотя я молода, по мыслям своим я старуха – это качество у меня, скорее всего, врожденное.

*СТАРУХА-ЦЫГАНКА. Ну и девка! Вся в меня!

*ПРЕСЬОСА. А потому скажу вам, что страсть в человеке, недавно влюбившемся, есть неразумный порыв, который подавляет волю и приводит к адским мучениям, завершающимся прозрением и ненавистью к бывшему объекту обожания.

*ЮНОША. Этому не бывать никогда! Я буду любить тебя вечно Пресьоса, пока бьётся моё сердце!
*ПРЕСЬОСА. Есть у меня одно сокровище. Что у меня, оно имеется у каждой девушки, которая, правда, порой не осознает этого. И оно для меня дороже самой жизни…кто-то может посмеяться…это моя непорочная девственность, и я твердо знаю, что не следует мне её продавать ни за обещания, ни за подарки, ибо все таки это продажа. Если мою непорочность можно купить, знать не велика ей цена! Знаете, как говорят у цыган: «У девушки честь, у женщины верность!»

*СТАРУХА-ЦЫГАНКА. Настоящая цыганка!

*ПРЕСЬОСА. Мою честь не возьмут  у меня не уловками, ни обманом. Скорее я унесу ее с собой в могилу, а ежели Бог позволит, то и в Рай с нею приду…никогда не допущу, чтобы меня совратили с этого пути. Ибо цветок девственности есть дар, на каковой, если возможно, даже мысленно не следует посягать обманом. Стоит только срезать розу с куста, и она легко и быстро увянет! Один вдохнет ее аромат, другой ее походя тронет, третий, резвясь ощиплет, глядь и погибла она в грубых руках! Вы пришли сеньор за этим сокровищем?

*ЮНОША. Да, ты мое настоящее сокровище Пресьоса!

*ПРЕСЬОСА. Себя я отдам суженному только после брака!
*ЮНОША. Я мечтаю об этом!

*ПРЕСЬОСА. А готов ли ты пройти через испытание любви своей?
*ЮНОША. Готов. Я готов на все моя принцесса.

*ПРЕСЬОСА. Тогда…

*СТАРУХА-ЦЫГАНКА. Пресьоса…

*ПРЕСЬОСА. Не мешай мне бабушка… попробуй покинуть свой родительский дом и сменить его на наши кибитки. 

*ЮНОША. Ах…
*ПРЕСЬОСА. Тебе также предстоит сменить свою дорогую одежду на цыганское платье.

*ЮНОША. Я готов!

*ПРЕСЬОСА. Это еще не всё! 

*ЮНОША. Говори смело!
*ПРЕСЬОСА. Испытание сиё будет длиться два года. 

*ЮНОША. Так долго!
*ПРЕСЬОСА. За это время я постараюсь изучить Ваш характер, а вы разберетесь в моем. Если по истечении этого срока мы останемся довольны друг другом, то я, пожалуй, соглашусь стать Вашей женой…

*ЮНОША. Спасибо.
*ПРЕСЬОСА. Благодарить меня не за что и до той поры я буду вести себя с вами как сестра и прислуживать вам как служанка.
*СТАРУХА-ЦЫГАНКА. И кто тебя этому только научил. Чур не я, ну и девка, право! Добро пожаловать в табор. Цыганский костёр всем светит!

*ЮНОША. Благодарю Вас сударыня!
*ПРЕСЬОСА. Примите сударь также во внимание, что за время этого своеобразного послушничества у вас, может статься, откроются глаза и вы увидите, что вам возможно следует без оглядки бежать из табора, в который вы нынче так смело пожаловали. 

*ЮНОША. Этому не бывать!
*ПРЕСЬОСА. Итак, если Вы согласны на данных условиях поступать рекрутом в наше вольное воинство - ваше дело, однако если же вы нарушите наши условия, то не видать Вам меня как своих ушей.

*ЮНОША. У меня даже похолодело всё внутри от этих слов.
*ПРЕСЬОСА. У кого кровь холодная тот не цыган!

*ЮНОША. О, Пресьоса! В то самое мгновение, когда небо определило мне любить именно тебя, я поклялся сделать всё, что тебе только будет угодно, хотя, признаться, мне и в голову не могло прийти то, о чем ты меня попросила сегодня…хорошо…если ты так желаешь, считай меня цыганом с этой самой минуты!

*СТАРУХА-ЦЫГАНКА. Вот это номер!!! Я сейчас принесу тебе нашу одежду.

*ЮНОША. И поживей мать, хотя погоди. Поступим так. Я вернусь домой и под предлогом своей поездки во Фландрию попрошу у родителей денег, чтобы нам с тобой было чем жить в первое время. Примерно около недели у меня уйдет на приготовление к отъезду. Об одном прошу только тебя Пресьоса…не ходи больше в город! Ты лучше меня знаешь почему я прошу тебя об этом!

*ПРЕСЬОСА. Нет, этого я тебе обещать сейчас не могу синьор! И потом свобода для меня это сама жизнь. А вы привыкайте доверять мне, хотя я порой сама себе не доверяю, но уж такой у меня характер.

*СТАРУХА-ЦЫГАНКА. Сатана в тебе сидит девка, вот что я скажу.

*ЮНОША. Возьми мать, здесь сто золотых эскудо.

*ПРЕСЬОСА. Не смей брать эти деньги бабушка!

*СТАРУХА-ЦЫГАНКА. Молчи дитя! Лучшее доказательство любви данное сеньором,- это сдача оружия в знак покорности. Всякий же дар, всегда является доказательством благородного сердца. И потом не забывай пословицу: «Богу молись, а сам молотком стучи». А мы всё ж с тобой цыганского роду племени как никак.

*ПРЕСЬОСА. Бабушка!!!

*СТАРУХА-ЦЫГАНКА. Молчи и слушай меня. Что если один из сыновей наших, внуков или родственников попадет, упаси Боже, в руки правосудия?! Найдется ли тогда покровитель?! Трижды уже в своей жизни видела я себя уже на осле, готовясь принять плети. Кто выручил? Первый раз серебряный кувшин, во второй, нитка жемчуга, ну а в - третий, аж сорок осьмерных реалов, которые я разменяла на куарто, приплатив еще двадцать реалов за размен. 

*ПРЕСЬОСА. Ты мне никогда не рассказывала об этом.

*СТАРУХА-ЦЫГАНКА. Я тебе ещё многого не успела поведать, но не всё сразу. Сама знаешь, ремесло наше опасное, полное заковырок разных и больших трудностей и не один защитник не охранит и не спасёт нас так, как непобедимый герб великого Филиппа. Один «двухголовый» дублон сразу развеселит сердитое лицо прокуратора и всех прислужников насильственной смерти. Так было, так есть и так будет на этом белом свете! Какими бы рваными и обтрепанными они нас не видели, никогда эти блюстители закона не считают нас нищими деточка моя. Так что я лишь выполняю цыганский закон!

*ПРЕСЬОСА. Бабушка! Ты способна привести столько «законов» в пользу удержания при себе денег, что наверное римского право просто блекнет на этом фоне!  

*СТАРУХА-ЦЫГАНКА. Сказала тоже! Еще не известно что древнее твое римское право или цыганское! Прощайтесь деточки, мои на время…  я пошла подремать со своим парчовым кошельком в обнимку. Уж он то мне душу согреет лучше стеганого одеяла.
    Бабушка медленно отходит от молодых людей.
*ПРЕСЬОСА. Ты так оглушил меня своим визитом, что я даже не поинтересовалась как зовут тебя.

*ЮНОША. Андрес.

*ПРЕСЬОСА. Андрес Кабальеро. Ты не против такого прозвища?

*ЮНОША. Совсем нет. Мне оно даже нравится.

    В этот момент молодых окружают цыгане из табора во главе с их Бароном. Тот берёт за руку Пресьосу и подводит ее к Андресу.

*БАРОН. Я барон этого табора отдаю тебе эту девушку, цвет и красу всех цыганок проживающих в Испании,- бери ее себе в любовницы или в жены как тебе больше понравится, ибо свободная и привольная жизнь наша не связана предрассудками и ненужными стеснениями. Разгляди её хорошенько и посмотри нравится ли она тебе и не находишь ли ты в ней чего-нибудь, что тебе приходится не по вкусу. Если она не хороша, то мы найдем тебе другую. В нашем таборе их много красавиц.

*ЮНОША. Мне нужна только Пресьоса!
*БАРОН. Хорошо! Тогда запомни, что выбрав её сейчас, ты уже не можешь не бросить её ради другой, ни бесстыдничать и заводить шашни с замужними женщинами или девушками.

*ЮНОША. Никогда!

*БАРОН. Ненарушимо соблюдаем мы закон дружбы. Никто из нас не станет покушаться на чужую избранницу. Мы живём, не ведая горькой чумы ревности, и хотя много среди нас бывает кровосмешений, но никогда не бывает прелюбодеяния!

*ЮНОША. Да…я запомню и это.

*БАРОН. Запомни же еще одно правило цыган. Когда нас обманывает жена или любовница, мы не ходим в суд с просьбой о наказании -сами мы судьи и палачи жён и любовниц наших. Мы с такой же лёгкостью убиваем их и хороним в горах и степях, как если бы то были дикие звери. У нас родичи не занимаются делами мести и родители не привлекают к ответу за убийство!

*ЮНОША. Я крепко это запомню! 

*БАРОН. Боязнь и страх заставляют наших женщин хранить целомудрие, оттого жизнь наша безмятежна и весела. Мы владыки полей, пашен, лесов, гор, озер и рек. Мы за даром получаем от них дрова, плоды, рыбу, дичину, тень, прохладный ветер и убежище. Твердая для кого-то земля, для нас мягкая перина, а небо лучшее одеяло. Мы те, кто учит людей быть всегда настороже и смотреть, куда они кладут своё добро. Мы те, кто живёт своей  сноровкой и имеет всё что пожелает, ибо довольствуемся тем, что имеем.

*ЮНОША. Я хорошо понял, в какую среду я попал и какого обращения должен держаться. Надеюсь, что со временем мне станут доступны и другие таинства цыганской жизни. 
    Барон и его соплеменники уходят оставляя молодых наедине.
*ПРЕСЬОСА. На этом и закончим на сегодня, до встречи через семь дней.…Хоть барон и постановил на основании наших законов, что я твоя и как таковую меня тебе вручил,- я на основании закона своего сердца, который сильнее всех остальных, заявляю, что стану твоей не иначе как после выполнения тех условий, о которых мы с тобой накануне уговаривались. Барон и соплеменники мои могут, конечно вручить тебе моё тело, но не душу мою, которая свободна, родилась свободной и будет свободной, пока я того желаю!

*ЮНОША. Это будет самая длинная неделя в моей жизни…я привезу тебе платок, всем на зависть!

*ПРЕСЬОСА. На зависть платок не купишь!

   Юноша, прощаясь, пытается поцеловать девушку в щёку, но та уклоняется от поцелуя. Он медленно отдаляется от любимой. Скрывается из вида. Девушка остаётся одна и смотрит в небо.
*ПРЕСЬОСА. Золотой месяц…ответь, что меня ждёт впереди…молчишь…эх, ты наше солнце в дороге…
Месяц скрывается за тучами, и сцена погружается в темноту.

Вновь просёлочная дорога. На ней появляется Пресьоса с одной стороны, а с другой ей навстречу следует всё тот же паж.
*ПАЖ. Привет тебе! Ты уже, наверное прочла стихи, которые я подарил тебе вчера?
*ПРЕСЬОСА. Прежде чем я отвечу на ваш вопрос, прошу ответить на мой, сударь.

*ПАЖ. Чем вы так взволнованы?

*ПРЕСЬОСА. Ответьте всю правду, заклинаю вас тем, что вам дороже всего на свете.

*ПАЖ. Я никогда не вру…спрашивайте я отвечу как есть!

*ПРЕСЬОСА. Ведь Вы кажется поэт?

*ПАЖ. Если бы так!? Немногие достойны этого имени. Ведь с поэзией, на мой взгляд, надобно уметь обращаться как с величайшей драгоценностью, которую владелец не должен демонстрировать всем и каждый день. По моим ощущениям поэзия – это прекраснейшая девушка, целомудренная, скромная, умная, живая и любящая уединение, никогда не преступающая границ мирозданий, но поглядывающая в ту сторону с интересом. 

*ПРЕСЬОСА. А что ей еще нравится?

*ПАЖ. Ей нравятся пустынные места, её забавляют ручьи, с которыми она готова играть, брызгаясь без устали…поля ей приносят отраду, а воздух кружит голову…её умиляют цветы и пчёлы, которые собирают с них пыльцу…она готова общаться со всеми кто окружает её из царства Природы! «Поэзия что музыка в степи. Простор, полёт, букет живых цветов…»

*ПРЕСЬОСА. Это и есть ваша лирика? По - моему поэзия и любовь не разделимы!

*ПАЖ. «Любовь и лирика как сёстры вы 

правы!

Но, истинный лиризм - божественная 

грусть! И хоть она испепеляет, пусть…

Иных поэтов в мире как травы!»

*ПРЕСЬОСА. Ваши стихи пронзают меня как пущенная наугад стрела

*ПАЖ.

«Спасибо, очень яркое сравнение…

Оставим комплименты на потом.

Мною пока не создано творение

По красоте сравнимое с листом»

Паж вертит в руках зелёный листок и протягивает его девушке.
*ПРЕСЬОСА. Как вы находите сюжеты для своих стихов?
*ПАЖ.
Поэт находит красоту где хочет

И в этих поисках свободен он

Найдя ж прекрасное, душа его клокочет

Пленяется и улетает вон!

*ПРЕСЬОСА. А как вам этот город? 

*ПАЖ. Город – загадка, город рассвет!

Нежных ночей у реки, амулет!

Громких коррид, театральных  премьер

Город- красавец, герой- кавалер!

Мне без него невозможно творить

Плакать, смеяться, надеяться, жить!
*ПРЕСЬОСА. Мне приходилось слышать, что поэзия очень бедна и смахивает на нищенку. Этакая дама-нищенка!

*ПАЖ. Скорее наоборот. Нет такого человека обрученного с Поэзией, который бы не был богачом. Все они довольны своим положением – мудрость и истинная чувственность доступна не многим.

*ПРЕСЬОСА. Их богатство иного свойства!?

*ПАЖ. Именно так Пресьоса!

*ПРЕСЬОСА. А как же объяснить ваш золотой эскудо, вложенный в стихи? Хотя, судя по всему, вы себя считаете любителем поэзии, а потому реальное богатство ваше…

*ПАЖ. Я не богат, но и не беден, а пишу вирши по велению сердца. Вот это мой второй лист бумаги с положенными на него стихами и эскудо, берите моя драгоценная жемчужина. Всё это ваше. Верьте, что, дающий вам эти деньги, желал бы обладать богатствами Мидаса и только для того, чтобы возложить их к вашим ногам! Я преклоняюсь перед вашим певческим талантом!
*ПРЕСЬОСА. Много же лет будет жить эта бумага, в которой две души: одна из золота, другая из стихов. Только знайте сеньор паж, мне не нужно так много душ, а если вы не берёте назад одну - не огорчайтесь если я верну вам и другую. Мне нравится ваш лиризм, а не золотые подношения.

*ПАЖ. Я готов взять обратно эскудо, к которому ты прикоснулось своей рукой, но прошу тебя не отвергать моей души, частица которой хранится в этой бумаге.

*ПРЕСЬОСА. Прочтите мне что-нибудь из своих сокровенных стихов на прощание.

*ПАЖ. «Мои стихи порой как взгляд у сироты

Смесь одиночества и ягодного мусса

Сияние просветлённой простоты

И мастерское проведение вкуса» 

   Паж откланивается и уходит. К Присьосе сбегаются её подруги и они все вместе весело отправляются в город. По дороге они поют задорную песню.

*ПРЕСЬОСА. 
«В божественной природе 

Цыганки словно нимфы   

Гор, островов, деревьев и 

морей 

О них пишут легенды и сказочные

мифы

И нет на свете никого милей!»
*Хор девушек:

«Шалуньи и певицы

Цыганки-молодицы

Все делают для праздника души

С нами невмочь проститься

А ночью будем сниться

Что хоть вставай и с табором пляши» 

*ПРЕСЬОСА. 
Их нрав всегда волнует,

Переполняя чашу

И действует как терпкое вино

Что может быть на свете

Желаннее и краше

Прожить без нас уж точно не дано!

*Хор девушек:

«Шалуньи и певицы

Цыганки-молодицы

Все делают для праздника души

С нами невмочь проститься

А ночью будем сниться

Что хоть вставай и с табором пляши» 
ДЕЙСТВИЕ ВТОРОЕ

КАРТИНА ТРЕТЬЯ
Андрес с Бароном сидят под деревом на краю табора, рядом с жилищем
*АНДРЕС. Спасибо, что уважили мою просьбу и переменили стоянку табора, отошли подальше.

*БАРОН. Это место рядом с Толедскими горами для нас очень удачно расположено. Отсюда нам легче рыскать по всем окружным землям. Так что это тебе спасибо! 

*АНДРЕС. Ну, что вы…

*БАРОН. Завтра схожу к алькальду вон той деревни, вручу ему несколько серебряных вещиц как залог того, что ни в ней, ни во всей её округе мы не будем ничего красть. Таков у нас обычай с переездом на новое место.
*АНДРЕС. Честно говоря, Барон я не вполне понимаю, чем я могу у вас заняться?
*БАРОН. Не волнуйся брат! Мы тебя тут так обучим, что ты выйдешь орлом в своём деле, а когда выучишься, то так его полюбишь, что пальцы себе станешь облизывать. Шуточное ли дело выйти поутру налегке, а ночью вернуться в табор обременённым ношей?!

*АНДРЕС. Со следами плетей на спине…видел я таких ловкачей!

*БАРОН. Нельзя наловить форелей, не замочив штанов. Всё в жизни сопряжено с разными опасностями, а воровские деяния с галерами, плетями, виселицей.

*АНДРЕС. Вот именно что…

*БАРОН. Разве от того, что один корабль пострадал от бури или затонул, все другие корабли перестают выходить в море? Хорошее дело, если бы от того что война губит людей и лошадей, перевелись на свете солдаты!

*АНДРЕС. Сочные же у вас сравнения…

*БАРОН. Хм, ты говоришь со следами плетей…а ведомо ли тебе, что каждый цыган, высеченный властями, получает в наших глазах особый орденский знак на спину и этот знак ничуть не хуже самого почетного из всех знаков, которые ваши кабальеро носят на своей груди.

*АНДРЕС. Сравнили тоже…

*БАРОН. Да, да, я не шучу. Терпеть же плети на своей спине и месить с остервенением воду на галерах - это для нас не стоит и зерна какао! Так что отдыхай пока братец в нашем гнёздышке, под моим крылышком. Придёт время и мы начнём учить тебя летать в таких местах…

*АНДРЕС. Что это за места?

*БАРОН. О, из них без добычи не возвращаются…ха-ха-ха!

*АНДРЕС. Так и хочется крикнуть Карамба, доблестное цыганское племя! Но крик застревает в глотке!

*БАРОН. Привыкай Андрес - кабальеро, привыкай…

*АНДРЕС. А нельзя ли Барон в возмещение того, что я смог бы украсть в тех заповедных кущах, о которых ты только что мне рассказал подарить всему табору двести золотых эскудо.

*БАРОН. Чавалы, все сюда живо!

   Цыгане быстро собираются вокруг своего предводителя.

*БАРОН. Наш новый товарищ желает одарить нас своим вместительным кошельком.

*АНДРЕС. Это Вам друзья мои, держите, держите, вот возьмите, берите, это всё вам.


Мужчина раздаёт золотые монеты в протянутые руки, а остатки монет подбрасывает в воздух, чем вызывает всеобщий восторг окружающих. Цыгане подхватывают его на руки и начинают подбрасывать в воздух.

*ХОР ГОЛОСОВ. Виват, виват, доблестный Андрес-кабальеро! Да здравствует Пресьоса, его дорогая возлюбленная!

Цыгане расходятся довольные по своим кибиткам. К Андресу подходит Пресьоса и заботливо подаёт ему стакан воды.

*ПРЕСЬОСА. Попробуй, такой вкусной родниковой воды, ты наверняка никогда не пил. Сегодня очень жарко.

*АНДРЕС. Спасибо дорогая Пресьоса. Эта вода вдвойне вкусна для меня, поскольку пью я её из твоих рук. Но как они холодны. И вообще я заметил, что ты в последнее время, как-будто избегаешь меня.

*ПРЕСЬОСА. Совсем нет, просто моя бабушка немного приболела и я всё свободное время провожу с ней.

*АНДРЕС. Я не знал. Что-нибудь серьёзное? 

*ПРЕСЬОСА. В ёё возрасте всё может обернуться серьёзно, но на этот раз я надеюсь, обойдется. Она уже потихоньку встаёт.

*АНДРЕС. Я очень рад. У тебя сегодня такие грустные глаза, почему?

*ПРЕСЬОСА. Немного устала петь, плясать и наматывать шаги в оба конца пути.

*АНДРЕС. Так отдохни с недельку.

*ПРЕСЬОСА. Пока жива цыганка, она поёт и пляшет!

*АНДРЕС. Мне кажется, ты что-то всё же скрываешь от меня.

*ПРЕСЬОСА. С чего ты взял, вовсе нет.

                        Пауза
*АНДРЕС. В таких случаях говорят, знаешь как?

*ПРЕСЬОСА. Как?!

*АНДРЕС. Любить не люблю, отказать не могу. Я тебе такой красивый платок подарил, а ты его не носишь. 
*ПРЕСЬОСА. Не выдумывай Андрес-Кабальеро и не торопи меня, помни наш уговор. А платок твой я берегу на праздник.

*АНДРЕС. Давно не слышал твоих задушевных песен.

*ПРЕСЬОСА. «Сердце бьётся как голубушка в окно

Беспокойно на душе в глазах темно

Взволновал меня его небесный взгляд

Очи синие как звёздочки горят.

Разгорается внутри большой костёр

На уме нет умных мыслей только вздор

Мне хотя бы успокоиться чуть-чуть

Лечь под дерево и мирно отдохнуть.

Но не время и не место распрягать

Мне коня, который рвётся ускакать

До любимого дотронуться рукой

Я спешу, свети мне месяц дорогой.

Исполняя песню, девушка медленно удаляется от парня и пропадает из виду. Слышен неистовый лай собак. Вслед за этим к Андресу подбегает  какой-то незнакомый человек.

*АНДРЕС. Какой чёрт занёс вас сюда, сеньор, в такой час и совсем в сторону от дороги? Вы может быть шли воровать? Ну, так поистине в самое подходящее место попали!

ЧУЖАК. Нет, я шёл не на кражу, просто сбился с пути. Скажите мне  есть ли тут какой-нибудь постоялый двор или место где я бы мог получить ночлег и перевязать свою свежую рану и небольшие собачеи укусы.

*АНДРЕС. Здесь нет ни подходящего места, ни двора, но для лечения ваших ран и приюта на ночь вы найдете всё, что нужно, в наших кибитках. Выбирайте любую, хотя бы и мою.

ЧУЖАК. Я, пожалуй, приму Ваше приглашение. Не волнуйтесь я сполна оплачу ваши издержки. Вот берите для начала, здесь немалая сумма, уверяю вас.

*АНДРЕС. Вы чрезвычайно щедры сеньор! Если Вы не возражаете, то я лично помогу вам с перевязкой. Вы только не волнуйтесь это проверенный способ…сейчас я только позову помощницу.

Андрес уходит и возвращается с Пресьосой. Девушка, увидав раненого человека, изменяется в лице. Чужак также выглядит смущённым.

*АНДРЕС. Тебе жутко от вида крови? Может быть я сам сделаю перевязку? Ведь ты когда-то учила меня.

*ПРЕСЬОСА. Всё в порядке, я сама Андрес-кабальеро, я сама. Принеси, пожалуйста, воды из источника. Надо промыть раны.
*АНДРЕС. Да, конечно, я мигом…


Он берёт кувшин и уходит.
ПРЕСЬОСА. Не будем терять время… так возьмем немного собачей шерсти, поджарим её в масле… а сверху положим немного жёванного розмарина и перевяжем все ваши раны чистой тканью…. теперь дай Бог всё будет благополучно.

*ЧУЖАК. Спасибо. Большое спасибо Пресьоса!

*ПРЕСЬОСА. Не за что сеньор паж!

ПАЖ. Меня зовут Алонсо.

*ПРЕСЬОСА. Кто же посмел покуситься на жизнь поэта? Еще немного и вместо предплечья ваш противник мог бы уколоть вас в самое сердце!

*АЛОНСО. Он и уколол, нелестно отозвавшись о вас!

*ПРЕСЬОСА. Так это вы о том мужлане, который в последнюю нашу встречу в городе попытался преградить дорогу мне и моим товаркам, во что бы то не стало желая услышать от нас песню?

*АЛОНСО. Именно о нём.

*ПРЕСЬОСА.  Я уж и забыла об этом случае.

*АЛОНСО. Зато я не забыл и вызвал его на поединок.

*ПРЕСЬОСА. Из-за меня…вы дрались, из-за меня?!

*АЛОНСО. Я дрался за честь женщины! И если бы на Вашем месте оказалась другая, то и в том случае обидчик не ушёл бы от возмездия.

*ПРЕСЬОСА. Но это Вы оказались ранены в результате!

*АЛОНСО. Зато он оказался убитым!

*ПРЕСЬОСА. Убитым?! Вы убили его?!

*АЛОНСО. Да! И так будет с каждым, кто посягнет на вашу честь! Мне пришлось на время убраться из города, переодевшись в одежду мельника. Честно говоря, я искал ваш табор. Искал тебя. Ноги сами привели меня сюда.

Андрес возвращается с кувшином воды.

*АНДРЕС. Ты уже перевязала его, а как же…

*ПРЕСЬОСА. Спасибо Андрес-кабальеро. Он потерял много крови и ему надо отдохнуть. Позовешь меня, если возникнет необходимость.

*АНДРЕС. Вам действительно требуется немного соснуть сеньор. Я провожу тебя Пресьоса.

  Молодые люди уходят. Алонсо остаётся в одиночестве и задумывается. Через короткое время Андрес возвращается.

*АНДРЕС. Вы не спите?

*АЛОНСО. Нет.

*АНДРЕС. А как вы себя чувствует?

*АЛОНСО. Сейчас уже гораздо лучше, спасибо за помощь…ко мне возвращаются прежние силы.

*АНДРЕС. Куда вы направлялись, один, ночью, если не секрет?

*АЛОНСО. Я шёл по одному важному делу в сторону святилища Богоматери, находящемуся в Пенья де Франсия, но сбился с пути и угодил в ваш табор.

*АНДРЕС. Если я был бы судьёй, а вы попались мне в руки за какое-нибудь преступление, то ваши ответы заставили бы меня потуже затянуть верёвки на ваших запястьях.

*АНДРЕС. Мне не важно знать кто вы такой, как вас зовут и куда вы идёте, однако замечу, что если вам необходимо врать про своё путешествие, то уж врите так, чтобы это больше смахивало на правду.

*АЛОНСО. Поясните ваши подозрения!

*АНДРЕС. Вы говорили, что шли в Пенья де Франсия, и оставляете её с правой руки, позади селения, где мы находимся, на хороших тридцать миль. Вы двигаетесь ночью и в стороне от дороги среди леса и дубняка, где и тропинок-то почти нет, не то что дорог! Так что поднимайтесь и идите себе с Богом, но прежде всё же откройтесь не вы ли тот человек, которого я неоднократно видел в столице? Он был не то паж, не то кабальеро, пользовался славой хорошего поэта и написал романс то ли сонет одной цыганочке, которая в прежнее время ходила по Мадриду и слыла там замечательной красавицей? Даю слово цыгана-кабальеро сохранить вашу тайну!

*АЛОНСО. Вы так хорошо запомнили лицо того человека?

*АНДРЕС. Громкая слава вашего ума заставляла меня пристально к вам присматриваться. Ведь вы для всех человек знаменитый, особенный. Не смущайтесь, ободритесь и не думайте, что вы попали в разбойничий стан. Это-убежище, где вас сумеют уберечь и защитить от всего на свете.

*АЛОНСО. Вы очень великодушны.

*АНДРЕС. Пресьоса только что рассказала мне о вас…

*АЛОНСО. Что именно?

*АНДРЕС. Не имеет значения. Итак, Вы тот самый поэт! 

*АЛОНСО. Да, тот самый, глупо отрицать. Впрочем, весьма возможно, что я ещё выиграю там, где кто-то счёл бы себя проигравшим - если только в лесах, что нас окружают есть сердечный приём!

*АНДРЕС. Без сомнения есть. Пресьоса- моя родственница и подчинится всему, чего я не пожелаю. Если вы захотите взять её себе в жёны,- я и все родственники будем весьма этому рады. Если же в наложницы, мы тоже не станем ломаться, при том однако условии, что у вас будут деньги, ибо корысть неразлучна с нашими кибитками.

*АЛОНСО. Деньги у меня есть, в рукавах рубахи, которая перетянута у меня на груди. Возьми там вшиты четыреста золотых эскудо.

*АНДРЕС. Да вы я смотрю хорошо подготовились, захватив с собой столько денег. За них вы с успехом купите себе возлюбленную Пресьосу.

*АЛОНСО. Вы так полагаете?

*АНДРЕС. Сумма внушительная. Вам остаётся только отрыться и ваше дело в шляпе. Ну а избранница ваша девушка не промах и сама прекрасно поймет, как хорошо ей будет с вами.

*АЛОНСО. Есть только одно обстоятельство.

*АНДРЕС. Какое?

*АЛОНСО. В Мадриде я состоял при одном вельможе, которому я служил. Он имел единственного сына-наследника, с коим мы были на дружеской ноге. Случилось ему влюбиться в одну знатную девушку, но был он сыном послушным и хорошо сознавал, что никогда не получит родительского благословения на брак. В то время они уже подыскали для него более престижную партию. Однажды ночью, сопровождая его на тайное свидание с возлюбленной, у меня признаться тоже в этом был свой интерес-служанка госпожи. Так вот следуя на условленное место мы неожиданно наткнулись на двух сеньоров. Те вдруг безо всякого повода схватились за шпаги и двинулись на нас. Мы естественно приняли бой, который продолжался, впрочем, не долго и закончился нашей полной и безоговорочной победой.

*АНДРЕС. Кто же были нападавшие?

*АЛОНСО. Ни я, ни мой друг так и не поняли, кто же это был. Всё произошло как-то само собой и совершенно глупо. Однако факт остаётся фактом, убив их мы оба превратились в преступников.

*АНДРЕС. А дальше?

*АЛОНСО. Дальше мы вернулись домой собрали по тихому все  деньги, которые только могли собрать и бежали в монастырь святого Херонимо, чтобы встретить там наступающий день. Поутру стало известно, что столичные алькальды пытаются напасть на след двух убийц весьма знатных граждан города. Вскоре они допытались о нашем бегстве из города.

*АНДРЕС. Алькальды в столице даром хлеб не едят! И что же вы?

*АЛОНСО. Сыночек моего патрона переоделся в монаха и вместе с одним иноком отправился в Италию. Я же решил вытащить другой жребий, подавшись в вашу сторону, хотя дорога, которой я хотел держаться должна была привести меня в Севилью.

*АНДРЕС. В Севелью?!

*АЛОНСО. Там живет один мой знакомый генуэзский кабальеро, дочь которого давно запала на меня. Её папенька часто отправляет в Геную большие партии серебра и я намеревался попросить его через дочь пристроить меня приказчиком к людям, перевозившим это серебро. Так я рассчитывал добраться до Картахены, а оттуда и до любимой моему сердцу Италии.

*АНДРЕС. Чего же вы хотите от меня и моих соплеменников сеньор?

*АЛОНСО. Подлечиться немного еще, а затем попросить за щедрое вознаграждение сеньор цыган сопроводить меня всем табором до Севильи. Лучшего прикрытия мне не найти, согласитесь.

*АНДРЕС. Цыгане, полагаю, за такие деньги охотно согласятся на это небольшое путешествие. Пока мы болтали уже расцвело. Пойду пообщаюсь насчёт вас с нашим Бароном. А вы постарайтесь хоть немного вздремнуть.

 Андрес уходит и через некоторое время появляется старуха-цыганка. Она начинает готовить снадобье для раненого.

*АЛОНСО. Кто здесь?

* СТАРУХА- ЦЫГАНКА. Не бойся меня. Пресьоса всё рассказала мне о тебе. Сейчас приготовлю своё фирменное лекарство и живо поставлю тебя на ноги.

*АЛОНСО. Мне надо в Севилью! Вы мне поможете? 

*СТАРУХА- ЦЫГАНКА. Да, Андрес-кабальеро сказал нам об этом.

*АЛОНСО. И что же вы решили?

*СТАРУХА- ЦЫГАНКА. Лично я не смогу тебе помочь. Мне в Севилью и её окрестности дорога заказана.

*АЛОНСО. Почему?

*СТАРУХА- ЦЫГАНКА. Несколько лет назад я одурачила там одного шапочника по фамилии Григильос.

*АЛОНСО. Расскажите, если можно.

*СТАРУХА- ЦЫГАНКА. Смех да и только! Велела ему раздеться, опуститься по самую шею в глиняный чан с водой, надеть на голову кипарисовый венок и ожидать, когда часы ударят полночь.

*АЛОНСО. Ударят полночь?

*СТАРУХА- ЦЫГАНКА. Ну, да. Ровно в полночь он обязан был выскочить из чана и направится к одному из углов его дома, где, как я ему сказала, зарыт большой клад.

*АЛОНСО. И дальше?

*СТАРУХА- ЦЫГАНКА. Как только раздался бой часов, он в темноте чулана так сиганул из чана, что опрокинул его и повалился вместе с ним на землю. Вода хлынула из сосуда, и этому бедняге померещилось, что он тонет.

*АЛОНСО. Ха-ха-ха, представляю!

*СТАРУХА- ЦЫГАНКА. На его ужасный крик прибежала жена, дети, многочисленные соседи с огнём и увидели, что этот бедняга лежит пузом в луже с водой и пытается плыть разгребая грязь обеими руками.

*АЛОНСО. Ой, не могу, а дальше?

*СТАРУХА- ЦЫГАНКА. Дальше рванул к углу своего сарая и принялся копать землю так быстро, что кротам на зависть. Остановили его соседи, которые стали опасаться за свои строения. Так что с помощью моих плутней он стал самой известной личностью в Севилье, зато мне туда отныне путь закрыт!

*АЛОНСО. Давно я так не смеялся бабушка!

*СТАРУХА- ЦЫГАНКА. Смех - тоже лекарство. Прими в это снадобье. Им ещё моя бабка всех лечила. Хорошо. Послушный мальчик.

*АЛОНСО. А Андрес, он кто?

*СТАРУХА- ЦЫГАНКА. Что ты имеешь ввиду?
*АЛОНСО. Он не похож на всех вас.

*СТАРУХА- ЦЫГАНКА. Почему это не похож? Он наш!

*АЛОНСО. Поэты, люди наблюдательные нас не проведешь. Мы видим и глазами и душой.

*СТАРУХА- ЦЫГАНКА. Ты прав мой мальчик. Андрес не нашего поля ягода, но он никогда не уйдёт из табора.

*АЛОНСО. Потому, что любит Пресьосу?

*СТАРУХА- ЦЫГАНКА. Ты и это заметил?

*АЛОНСО. Этого может не увидеть толь слепой.

*СТАРУХА- ЦЫГАНКА. Андрес из очень знатного рода, покинул родимый дом из-за моей девочки. Он любит её без памяти.

*АЛОНСО. И весьма ревнив!

*СТАРУХА- ЦЫГАНКА. Мне иногда кажется, что в этом он чемпион среди всех наших цыган!

*АЛОНСО. Так кто сейчас ему Пресьоса?

*СТАРУХА- ЦЫГАНКА. Сестра.

*АЛОНСО. Ни жена, ни любовница, а только сестра?!

*СТАРУХА- ЦЫГАНКА. Так они решили между собой. Я не вмешиваюсь.

    Старуха уходит.

*АЛОНСО. Значит сердце её свободно!
Входит Пресьоса. Она что-то ищет, изредка поглядывая на лежащего с закрытыми глазами парня. Алонсо незаметно поднимается со своего места и близко подходит со спины к девушке. Он обнимает её и начинает танцевать, увлекая её за собой.
Их танец прекращается, и они отходят друг от друга на несколько шагов.

*АЛОНСО. Прелестная Пресьоса! Далеко же зашла твоя власть красоты! Она преступила все границы и все высшие пределы совершенства. Я же желаю тебе только одно Пресьоса, чтобы ты утешилась со своим Андресом, а Андрес со своей Пресьосой с согласия и одобрения родителей его и чтобы от такой прекрасной четы явились на свет самые прелестные отпрыски, какие способна создать благодетельная природа. Только этого я и буду желать Пресьоса, и всегда повторю то же самое твоему Андресу не прибавляя ни единого слова, которое могло бы его отвлечь от похвального выбора.


После этих слов Пресьоса со слезами на глазах выскакивает из жилища Андреса. Ей на смену вбегает Андрес.

АНДРЕС. Солдаты. Они здесь по поручению коррехидора и разыскивают тебя.

*АЛОНСО. Мне не убежать…

В этот момент в жилище вваливаются солдаты с оружием наперевес. Вперёд выходит капрал.

КАПРАЛ. Вот ты где голубчик. Попался наконец. Тебе убийце место не на галерах на службе его величества короля, а на виселице. Заковать в цепи и надеть подпорку на шею.

   Солдаты бросаются к Алонсо и заковывают его в цепи.

КАРТИНА ЧЕТВЁРТАЯ

Дом коррехидора, в котором находится его жена Донья Гьомар, Пресьоса и её бабушка.

*СТАРУХА- ЦЫГАНКА. Донья Гьомар, мы пришли к вам просить о милости
*ПРЕСЬОСА. Только Вы жена нашего уважаемого коррехидора способны спасти…

ДОНЬЯ ГЬОМАР. За красоту тебя хвалят недаром! Дай мне получше разглядеть тебя.

*ПРЕСЬОСА. Сеньора моя, человек под стражей по имени Алонсо убил по неосторожности. Он вынужден был защищаться только и всего…заклинаю вас упросить супруга не спешить с исполнением приговора и разобраться с этим делом подробно. Если вам доставила радость моя красота, то сохраните же её, сохранив жизнь пленнику.

ДОНЬЯ ГЬОМАР. Столько же лет прелесть моя должно было исполнится и моей  Констансе.

Женщина также плачет.

*ПРЕСЬОСА. Сжальтесь, сжальтесь сеньора!!!

В этот самый момент старуха – цыганка ставит перед доньей Гьомар маленький сундучок, который до этого она прятала в небольшом заплечном мешке.
*СТАРУХА- ЦЫГАНКА. Вот взгляните на это донья Гьомар, узнаете, вы узнаете эти драгоценности?


Она начинает доставать из сундучка детские безделушки.
ДОНЬЯ ГЬОМАР. Что это, я не понимаю вас?! Украшения какого-то ребёнка…

*СТАРУХА- ЦЫГАНКА. Именно! А вот какого ребёнка сеньора… об этом расскажет содержание вот этой сложенной вчетверо бумаги!!!


В комнату входит супруг Доньи Гьомар. Женщина  поспешно разворачивает бумагу и читает вслух.
ДОНЬЯ ГЬОМАР. «Девочка называется донья Констанса де Ассеверо и де Менесес, мать её донья Гьомар де Менесес, а отец-дон Фернандо Менесес, кавалер ордена Калатравы…

Супруги ошарашено переглядываются. Пресьоса непонимающе смотрит на всех присутствующих.
*СТАРУХА- ЦЫГАНКА. Похитила я малютку в день вознесения господня, в восемь часов утра года тысяча пятьсот девяносто пятого. На ребёнке были надеты вещи, хранящиеся в этом сундучке.

ДОНЬЯ ГЬОМАР. Это её вещи её, я вспомнила, я узнала их…

Женщина начинает целовать детские вещи и падает без чувств.
*ДОН ФЕРНАНДО. Дорогая…дайте воды, побыстрее.


Старуха цыганка окропляет женщину водой.
ДОНЬЯ ГЬОМАР. Мне уже лучше…где же собственница этих дорогих нам вещей, скажи нам милая женщина, ангел наш, умоляю!

*СТАРУХА- ЦЫГАНКА. А вы не догадались?! Вот же она!

*ПРЕСЬОСА. Бабушка!!! Что ты говоришь?! Господь с тобой!

*СТАРУХА- ЦЫГАНКА. Простите меня, простите мой грех, с которым я хожу по жизни, как с этой котомкой. Вот она ваша дочь -Констанса.

Донья Гьомар бросается в объятия девушки и оголяет ей левое плечо.
ДОНЬЯ ГЬОМАР. А вот и родимое пятно- заветный знак. Это она Фернандо, она наша дочь!

*ДОН ФЕРНАНДО. Доченька моя!!! Радость наша, птенчик, сокровище, родная моя, бесценная, любимица!!! 

ДОНЬЯ ГЬОМАР. Я ни на секунду не сомневаюсь, что это наша дочь, потому что именно сейчас в моей груди   шевельнулось такое же чувство как и в её. 

*ДОН ФЕРНАНДО. Сегодня в нашем доме больше не будет слёз. У нас нынче большой праздник! И я не буду омрачать его претензиями к этой старой цыганке, которая на долгие года лишила нас возможности любить, лелеять и растить нашу дочь.

*СТАРУХА- ЦЫГАНКА. Простите меня…

*ДОН ФЕРНАНДО. Бог простит! Подойди ко мне моя девочка. Узнаю глаза своей ненаглядной шалуньи. А теперь оставьте нас. Я хочу поговорить с ней наедине о том деле, с котором она пришла сюда.

Все кроме двоих покидают комнату.
*ПРЕСЬОСА. Прежде чем мы начнём говорить с вами попросите, чтобы пленника доставили сюда. Мне необходимо увидеть его.

*ДОН ФЕРНАНДО. Это выходит за рамки правил, но у меня сегодня совсем необычный день и я, пожалуй, сделаю исключение. Погоди я только отдам распоряжение.

Коррехидор выходит за дверь и тут же возвращается назад.
*ДОН ФЕРНАНДО. Его сейчас приведут.

*ПРЕСЬОСА. Спасибо.

*ДОН ФЕРНАНДО. Итак, скажи дитя, кем является тот человек, что ждёт в темнице исполнения приговора?
*ПРЕСЬОСА. Он, он, он поэт…

*ДОН ФЕРНАНДО. Допустим…ты любишь его?

*ПРЕСЬОСА. Я не знаю, я совсем запуталась…

*ДОН ФЕРНАНДО. Иди ко мне, успокойся, не плач…рассказывай всё по порядку

*ПРЕСЬОСА. У меня есть жених, его зовут Андрес, прошу не перебивай меня! Он очень хороший человек, честный, открытый, не жадный, красивый наконец…он из очень знатного рода и согласился не раздумывая остаться в нашем таборе, стать цыганом по прозвищу Андрес-кабальеро, чтобы со временем завоевать мою любовь.

*ДОН ФЕРНАНДО. А ты?

*ПРЕСЬОСА. А я кажется влюбилась в Алонсо, который по всему видать меня не любит так как любит меня Андрес! Я не знаю, что мне делать! Иногда мне кажется что одинаково люблю их обоих.

*ДОН ФЕРНАНДО. Алонсо, по всей видимости, заслуживает кары и если он уйдёт из жизни ты, возможно, будешь в конечном итоге счастлива с Андресом. Я пока не знаком с ним, но уверен сердце моей дочери не способно полюбить плохого человека.

*ПРЕСЬОСА. А я умоляю  назначить дополнительное расследование и детально разобраться в случившемся… и если это только возможно заменить  казнь Алонсо на менее суровое наказание.

*ДОН ФЕРНАНДО. Обещаю дитя моё, обещаю разобраться в этом деле досконально. Для этого я уже кое-что предпринимаю, в частности направил своего человека в Италию для поиска второго участника преступления. От его правдивых показаний многое может измениться.

*ПРЕСЬОСА. Спасибо… отец…

*ДОН ФЕРНАНДО. Как волшебно прозвучало для меня это слово, от которого я уже успел отвыкнуть за годы нашей разлуки.

*ПРЕСЬОСА. Не ругайте чересчур бабушку. Она была для меня как родная всё это время и многому научила в этой непростой жизни.

*ДОН ФЕРНАНДО. Самое главное, что мы вместе и теперь никогда уже не расстанемся.

В комнату врывается мать.
ДОНЬЯ ГЬОМАР. Это невыносимо. Не могу расставаться с тобой и на минуту девочка моя.

Женщина обнимает дочь. В этот момент в комнату вводят Алонсо. Пресьоса бросается к нему.
*ПРЕСЬОСА. Алонсо, господин коррихидор обещал во всём как следует разобраться. Не падай духом.

ДОНЬЯ ГЬОМАР. Пойдём всё будет хорошо, верь мне.

Пресьоса и её мать покидают гостиную. Коррихидор и пленник остаётся стоять друг против друга.

*ДОН ФЕРНАНДО. Кто ваши родители?

*АЛОНСО. Я их потерял во младенчестве
*ДОН ФЕРНАНДО. Откуда вы родом?

*АЛОНСО. Мне то не ведомо.
*ДОН ФЕРНАНДО. А теперь я хочу спросить Вас не как коррихидор…

*АЛОНСО. Спрашивайте.

*ДОН ФЕРНАНДО. Прошу ответить искренно.

*АЛОНСО. Я понимаю о чём Вы хотите меня спросить и, находясь уже на краю могилы, правдиво вам отвечаю…нет я не люблю эту девушку…

*ДОН ФЕРНАНДО. Не любите?!

*АЛОНСО. Нет сеньор и смею заметить никогда по настоящему не любил.

*ДОН ФЕРНАНДО. А знаете ли Вы как она относится к Вам?

*АЛОНСО. Наверное любит. Я умею располагать к себе девушек.

*ДОН ФЕРНАНДО. Это же бесчестно с Вашей стороны!

*АЛОНСО. Нет сеньор, это не бесчестно. Моё сердце принадлежит только поэзии и больше никому.

*ДОН ФЕРНАНДО. Как же можно писать стихи с таким камнем в груди юноша?

*АЛОНСО. Может быть поэтому мне и не доступны истинные вершины  искусства поэзии.

*ДОН ФЕРНАНДО. Как бы там ни было, я рад нашему разговору и выполню обещание, которое дал своей дочери. Я внимательно разберусь в вашем деле.

*АЛОНСО. Пресьоса, ваша дочь?! Я не знал, извините…

*ДОН ФЕРНАНДО. Я сам узнал об этом совсем недавно, так что не стоит извиняться и потом вы ответили мне правду, а я привык ценить это качество в человеке. Сейчас вас вновь отведут в темницу, а пока накормят досыта, я сейчас распоряжусь.

Дон Фернандо выходит и Алонсо остаётся один. Неожиданно к нему пробирается Андрес. 
*АНДРЕС. Не удивляйся моему визиту. Я пришёл к тебе, чтобы спросить…

*АЛОНСО. Сегодня всем почему-то очень хочется расспрашивать меня… что ж валяй и ты…

*АНДРЕС. Ответь мне… только искренно. 

*АЛОНСО. Я стою на краю жизни и смерти. В этом положении люди обычно говорят правду…

*АНДРЕС. Скажи!!! Она, она любит тебя?

*АЛОНСО. Пресьоса? 

*АНДРЕС. Пресьоса, Пресьоса..

*АЛОНСО. По - моему из нас двоих она выбрала точно не меня… 

*АНДРЕС. Да?! Почему ты так считаешь?

*АЛОНСО. Не знаю. Я это чувствую! 

*АНДРЕС. Чувствуешь?!

*АЛОНСО. Что мог ей дать я. Только свои песни и стихи…хотя именно они сделали из неё самую известную певунью в Мадриде.

*АНДРЕС. Твои песни прославили её. 

*АЛОНСО. Да, девичья слава, что зеркало: и дохнуть нельзя…ха-ха-ха. За то ты дал ей гораздо больше! Большую Любовь!

*АНДРЕС. Скажи она была твоей любовницей?

*АЛОНСО. Ха-ха-ха!!!

Андрес хватает со стены две скрещенные шпаги и одну из них бросает Алонсо.

*АНДРЕС. Защищайтесь сударь!

*АЛОНСО. Только у меня появилась надежда на спасение как ты отнимаешь её и вызываешь на дуэль…но мне не в чем себя упрекнуть… я не виноват перед тобой, правда…

*АНДРЕС. А вот теперь я тебе не верю.

Они начинают драться с переменным успехом. В конце короткого боя Андрес наносит удар Алонсо. В этот момент в гостиную вбегает Пресьоса. Она бросается к Алонсо. Берет его за голову и приподнимает от земли.
*АЛОНСО. Всю жизнь мечтал я только об одном

Любить и помереть в краю  родном!

Любовь свершилась – Божья Благодать!

А край родной, наверное не сыскать?!

        Алонсо теряет сознание.

*АНДРЕС. Ты очень хотела, чтобы я стал одним из вашего цыганского племени. Так вот я им стал! 

*ПРЕСЬОСА. Он не дышит!!! На помощь!!!
*АНДРЕС. Когда нас обманывает жена или любовница, мы не ходим в суд с просьбой о наказании - сами мы судьи и палачи жён и любовниц наших. Мы с лёгкостью убиваем их и хороним в горах и степях.

С этими словами он выхватывает из-за пояса нож. В это самое время в дверях появляются мать и отец девушки.

*ДОНЬЯ ГЬОМАР. *ДОН ФЕРНАНДО.  Не-е-е-е-е-ет!!! 

*ДОН ФЕРНАНДО.  Остановитесь!!! Заклинаю Вас!

*АНДРЕС. Прощай Пресьоса!

С этими словами юноша ударяет себя ножом и падает рядом с Алонсо.

*ПРЕСЬОСА. Мама!!! Отец!!

*ДОН ФЕРНАНДО. Врача!!! Возможно, ещё не всё потеряно дочка! 

Спускается интермедийный занавес
КАРТИНА ПЯТАЯ
Интермедийный занавес поднимается.
Проходит красивая церемония бракосочетания Пресьосы и Андреса в которой чувствуются приметы цыганской свадьбы. Родные, близкие и гости восторженно смотрят на молодых. Вперед выходит Алонсо со свитком в руках.

*АЛОНСО. А это мой свадебный подарок вам обоим.

Молодые разворачивают свиток и, глядя в него, поют подаренную им новую песню.
*ПРЕСЬОСА. *АНДРЕС.

Вся наша жизнь озарена

Любовью одной

Мы окропляем её 

Водою святой

Сегодня мы ни один раз

Призывно споём

И улыбнёмся мечте

О счастье вдвоём 
*ПРЕСЬОСА.          Ты только мой!
*АНДРЕС.            А ты моя!

*ПРЕСЬОСА. *АНДРЕС. Дадим же обет

Что сохраним свою любовь

На тысячу лет
Прощай наш табор родной

Ты с нами всегда 

И не забыть нам тебя

Во век, никогда!
Начинается  цыганская пляска, в которой принимают участие и молодые.
                       З А Н А В Е С
105203 г. Москва, ул. 13-я Парковая дом 4 кв.6

alexanlr.kiselyov2010@yandex.ru
8-903-006-51-92
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